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La clipse
Marc à Louis, Le Conteur vaudois du 27.04.1912 (VD)

A-to yu la clipse Yeparâi qu'ein a
z'u iena demîcro passâ. Mé,l'é pas
yussa. M'étâiporteint bin einmandzî

por la guegnî. Lè papâi l'avant de

que falyâi matsourâ dâi breque de

vierro âo bin dâi tiu de botoille. N'è
pas cein que manquâve tsîno: on ein
avâi prâo matâire de tiu de botoille
et de matsouron assebin.

Et to parâi, n'é rein yu. A-te que
djusto âo momeint que l'affére s'eim-
bréyîve que mafènna vint mè criâ.
- Marc vin rido crâyo que la modze

vâofére lo vî! Cllia serpeint (pas
mafènna, la modze).

Quemet pouâve pas chèdre on autro
momeint pofére son vî. On è binstou

pe rein lo mâitro tsî sè. Cein dèvetrâi
ître dèfeindu. L'è du que lâi a tant de

clliaô z'anarchisse et de clliaô cam-
brioleu. M'a dan falyu allâ m'ein-
cllioûre à l'ètrâblyo et y'é manquâ
la clipse, mè que mè redzoyessé tant.
Mafènna,po mè rabonnâm'a de que
y'ein avâi z'u dûve : la clipse dâo
sèlâo et onna clipse de clipse. Cllia
serpeint (sti coup,l 'è por mafènna).
L'è adî à mè rebriquâ.

Lo tantoû, su z'u bâire quartetta âi
« Trâi-Chasseu ». On dèvesâve rein

que de cllia clipse. L'è z'on desant

çosse, lè z'autro cein. Ein avâi ion

que prèteindâi qu'onna clipse l'étâi
onna niôla nâire que passâve dèvant

As-tu vu la clipse H paraît qu'il y en
a eu une mercredi dernier. Moi, je ne
l'ai pas vue. Je m'étais pourtant
arrangé pour la regarder. Les journaux
avaient dit qu'il fallait noircir des bris
de verre ou des culs de bouteille. Ce

n'est pas ce qui manquait chez nous :

on en avait tout un tas de culs de

bouteille et de charbon à mâchurer.
Et malgré tout, je n'ai rien vu. Voilà
qu'au moment où l'affaire se mettait
en branle ma femme vient m'appeler.
- Marc viens vite Je crois que la

génisse va faire le veau Cette
coquine (pas ma femme, la génisse).

Comme si elle ne pouvait pas choisir
un autre moment pour faire son veau.
On n'est bientôt plus du tout maître
chez soi. Cela devrait être défendu.
C'est depuis qu'il y a tant de ces
anarchistes et cambrioleurs. Il m'a donc
fallu m'enfermer dans l'étable, et j'ai
manqué la clipse, moi qui me réjouissais

tellement Ma femme, pour me
rasséréner, m'a dit qu'il y en avait eu
deux : la clipse du soleil et une clipse
de clipse. Cette coquine (cette fois,
c'est à l'adresse de ma femme.) Elle
est toujours à me contredire.
En fin d'après-midi, je suis allé boire

quartette (chopine de 3-4 décis) aux
« Trois Chasseurs ». On discutait de

cette éclipse. Les uns disaient ceci,
les autres cela. Il y en avait un qui
prétendait qu'une éclipse était un
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lo sèlâo. On autro, que l'ètâi de la
physique, qu'on lâi compregnâi rein.
Mè, lâo z'éde mon idée : « Lo sèlâo,
l'è on pucheintfû, ion de clliâo tchaf-
fâiru (feu de berger - Schäferfeuer)
quemeint onfasâi lè z'autro yâdzo,
mâ on tchajfâiru avouédâo boû dû. Ti
clliaô que l'ant z'u guegnî bin adrâi
onfû l'antprâo remarquâ que bourle

pas adî de la mîma manâire. Quand
lo boû n'épas bin chè, dâi coup, on
lo vâi que tserboune et vin tot nâi, et

pu aprî, reprein pe rîdo etpefort. Lo
sèlâo, l'è totparâi.

L'è cein que lâo z'é de, mâ n'antpas
volyu mè crâire. Noûtron régent, que
l'è on bocon mé que fou, n'a-te pas
preteindu que l'ètâi tot bounameint
la lena que passâve devant lo sèlâo
Et t'einlévâi Quemet se l'avant
pas tî lè doû lâo seindâ bin adrâi, et
se pouâvant baguenaudî dinse vîa de

lâo terrau

Yeparâi que l'è cein qu'on lâo z'ap-
prein pè l'Ecoûla Normala. N'è pas
onna vergogne, la lena que passe
dèvan lo sèlâo
Eh bin mè, ye crâyo que noûtron
gouvernemeint porrâi ôquie contro
clliâo clipse que pouant dètraquâ
lo tein. Se lè prècaut de ti lè payî
s'accordâvant na pas se nièsî,lè
z'affère l'âodrant autrameint. Dein
ti lè casse, ye porrant dobedzî clliâo
que l'ètsaudant lo sèlâo à avâi ométe
dâo boû chè.

nuage noir qui passait devant le soleil.
Un autre que c'était de la physique,
qu'on n'y comprenait rien. Moi je
leur ai dit mon idée : « Le soleil, c'est
un puissant feu, un de ces tchaffairus
(feu de bergers comme on en faisait
autrefois, mais un tchajfairu avec du
bois dur. Tous ceux qui ont regardé
un feu attentivement ont bien remarqué

qu'il ne brûle pas toujours de la
même manière. Quand le bois n'est

pas bien sec, des fois on le voit qui
charbonne et vient tout noir, et puis
après, il reprend de plus belle et plus
fort. Le soleil, c'est tout pareil.
C'est ce que je leur ai dit, mais ils
n'ont pas voulu me croire. Notre
régent qui est un tantinet plus que fou,
n'a-t-il pas prétendu que c'était tout
bonnement la lune qui passait
devant le soleil Le Diable t'emporte
Comme s'ils n'avaient pas tous les

deux des chemins bien fixés et qu'ils
pouvaient se baguenauder ainsi hors
de leur territoire
Il paraît que c'est ce qu'on leur
apprend par l'Ecole Normale. N'est-ce

pas une vergogne, la lune qui passe
devant le soleil
Eh bien moi, je crois que notre
gouvernement pourrait faire quelque
chose contre ces clipses qui peuvent
détraquer le temps. Si les grands de

tous les pays s'accordaient pour ne

pas se chicaner, les affaires iraient
autrement. Dans tous les cas ils
pourraient obliger ceux qui échauffent le
soleil à avoir au moins du bois sec.
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